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С начала 80-х годов ХХ века в литературоведе-
ние повсеместно вошло понятие параболичности, в 
определенной степени ставшее распространенным, 
«модным» ввиду того, что применялось к различным 
произведениям, подчас не соответствующим акаде-
мическому определению самого понятия. Критики, не 
аргументируя, впрочем, своей мысли, усматривали 
параболический смысл в некоторых коллизиях ро-
мана П.Куусберга «Капли дождя»; отмечены также 
особенности параболической композиции в романах 
«Вечный зов» А.Иванова и «Судьба» П.Проскурина, 
и потому актуальна необходимость определить ис-
тинный смысл термина и актуализировать его на при-
мере современного постреалистического дискурса. 

Под параболичностью обычно подразумевается 
такое качество реалистической экзистенциальной 
прозы, благодаря которому произведение с фило-
софской и духовной точки зрения заключает в себе 
нечто большее, чем непосредственно изображенное 
в произведении. Это должен быть ответ на «веч-
ный» вопрос, выход к главным закономерностям 
бытия. К.Султанов в связи с этим отмечает, что 
параболичность предполагает удаление от данного 
с тем, «чтобы вернуться к нему на уровне философ-
ского постижения, выявляя вечное во временном» 
[1, с. 50]. Потому очевидной параболичностью отмече-
ны «Старик и море» Э.Хемингуэя, «Прощай, Гульса-
ры» Ч.Айтматова, «Пастух и пастушка» В.Астафьева.

Многие притчевые произведения имеют тради-
ционный реалистический сюжет, однако конечная 
художественная цель такого произведения состоит 
не в бытовой и психологической полноте изобра-
жения: внутреннее напряжение сюжетных коллизий 
устремлено к этическим первоосновам человеческого 
существования. Так происходит в новелле «Старик 
и море» Э.Хемингуэя: одни читают только рассказ о 
тяжелом труде бедных рыбаков, другие видят лишь 
притчу о тщетности и несостоятельности человече-
ских желаний. Однако в повести есть и то, и другое, 
слитые воедино; благодаря такой слитности и созда-
ется значительность произведения, осуществляющей 
проверку заданного тезиса с сохранением ближней и 
дальней перспективы. У.Фолкнер называл это произ-
ведение Хемингуэя лучшим из всех именно пото-
му, что, по его мнению, автор нашел в нем то, что 
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до сих пор «не находил, а именно – бога. До этого 
времени его герои действовали в вакууме, у них не 
было прошлого…» [2, c. 214]. Далее писатель отме-
чает, что все персонажи повести (Старик, Большая 
Рыба, акула) созданы богом именно для того, чтоб 
однажды встретиться, выполнить свою миссию и при-
вести человека к осознанию того, что бог любит их 
всех. Бог в этой трактовке Фолкнера – синоним рока 
и судьбы. И эта своеобразная концепция предрешен-
ного круговорота стала для Фолкнера той философ-
ской концепцией, которая возникает как парабола, 
выявляя общее в частном, вечное во временном.

Обнаружение параболы в бытовом ряде возможно 
в том случае, если сам текст произведения содер-
жит направляющие линии, указывающие на данный 
аспект. Исходя из этого, можно вывести два качества 
параболического произведения. Во-первых, его обо-
зримость, т.е. подчиненность всех сюжетных поворо-
тов развитию авторского тезиса. Подчиненность оста-
ется неявной в процессе чтения, пока осваивается 
«событийный ряд», но она была отчетливо ощущаема 
автором, заложена изначально, потому легко осозна-
ется после прочтения финальных слов произведения. 
Во-вторых, поливариантность, допускающая разные 
степени постижения мысли в амплитуде от «чистого 
быта» до «чистого умозрения». Перед читателем не 
басня с растолкованной назидательной концовкой, а 
развернутое художественное повествование. Таким 
образом, если нет объемного философского и экзи-
стенциального вывода, не может быть и параболы.

Возможности художественной параболы весьма 
широки, поскольку она представляет собой логизиро-
ванную метафору, органичную для образного мышле-
ния. Главная проблема для читателя и исследователя 
заключается в том, чтобы заметить или почувство-
вать, какие малозаметные «направляющие» сдвиги 
преображают внешне достоверное повествование в 
параболическое, а также благодаря каким художе-
ственным средствам действие конкретных значений 
преобразуется в иносказательный смысл, где под 
словесный, буквенный символ можно подставлять лю-
бое значение. К примеру, в повести «Чайка по имени 
Джонатан Ливингстон» Р.Баха явным знаком является 
авторский подзаголовок, определяющий жанр произ-
ведения: «повесть-притча»; направляющим же факто-
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ром можно выделить эпиграф: «Невыдуманному Джо-
натану-Чайке, который живет в каждом из нас».

Следует отметить, что наибольшую способность 
к параболизации имеют исторические произведения, 
поскольку сам исторический материал создает не-
обычный антураж, стимулирующий игру ума. К тому же 
поиск и обнаружение сходного в разных эпохах про-
буждают мысли о вечном и временном, непреходящем 
и изменяющемся, способствуют философско-эмоцио-
нальной насыщенности параболического повествова-
ния. Л.Фейхтвангер – признанный мастер параболи-
ческого подхода к историческому повествованию – в 
этой связи отмечал, что события, исторические факты, 
костюмы, «историческое одеяние» в произведениях ис-
пользовались им как «средство стилизации, средство 
создания простейшим способом иллюзии действитель-
ности» [3, c. 669]. Его персонажи решают все те же 
нравственные, философские проблемы, что стояли 
перед его современниками, и эта историческая дуга 
служит художественным целям создания параболы.

Последовательно использует в своем творчестве 
параболу Тимур Пулатов – подлинный мастер, у кото-
рого за неоспоримой пластичностью и реалистической 
достоверностью явственно ощущается глубокий симво-
лический пласт, символический смысл, образованный 
общими размышлениями о жизни. Как показывает ху-
дожественная практика, парабола оказалась для писа-
теля Пулатова самым удачным типом повествования, 
в котором соединяются восточный образ мышления –
с одной стороны и русская реалистическая проза – с 
другой, вносящая в стилистику, по словам самого пи-
сателя, «долю серьезного, глубокого, что всегда под-
разумевается под понятием “русская литература”». 
Большинство его повестей при всем их тематическом 
различии равно отмечены явным тяготением к услов-
ности. Но такой условности, которая не нарушает 
жизненные пропорции, не заменяет реальные фигуры 
эманацией, а опрощает жизненный материал, чтобы 
яснее сформулировать философскую мысль автора. 

Сюжет произведения довольно прост: в центре 
повествования – одно действие, одна мысль, обна-
руживающая свою интеллектуальную цель. Автор не 
передает свое первое впечатление или ощущение. 
Ломая и разрушая обыденное, он строит свой мир, 
не опасаясь обвинений в странности, обходясь при 
этом минимальным количеством деталей, чтобы яс-
нее проявилась суть вещей. Так художник доносит 
и до читателя загадочность и величие каждой вещи 
всего мира. Г.Трефилова по этому аспекту прозы 
Т.Пулатова характеризует ее как философско-ди-
дактическую: «Наложение поэтики иносказания на 
поэтику социально-бытового реализма превращает 
повести Т.Пулатова в одну из разновидностей фило-
софско-дидактической прозы, тяготеющей к жанру 
параболы» [4, c. 266]. Благодаря своеобразному со-
вмещению реальности и символики в его повестях 
действительно возникает не поучение, как это свой-
ственно притче, а раздумье, присущее параболе. 

Довольно сложную систему параболических зеркал 
представляет автор в фантастико-притчевом рома-
не «Черепаха Тарази», опубликованном в 1985 го ду, 

более чем через десятилетие после написания. Не-
замысловатый сюжет интерпретирует тотемические 
мифы о происхождении людских племен от живот-
ных. Средневековый ученый Тарази пытается вер-
нуть человеческий облик Бессазу, которого постиг 
танасух – превращение в черепаху. На короткое вре-
мя Бессаз становится человеком, но вскоре вновь 
возвращается в примитивное состояние рептилии. 

Философская глубина произведения начинает 
раскрываться уже с самого заглавия, поскольку 
смысловой акцент падает не на судьбу черепахи 
Бессаза, а на ученые и духовные поиски Тарази. 
Вообще, судьба Бессаза интересует автора в наи-
меньшей степени, его перевоплощения в человека 
и обратно и страдания при этом не столь драма-
тичны, сколь комичны. При этом драма творца, уче-
ного и поэта Тарази трактуется в романе как драма 
всякого творчества, научного и художественного, 
так как это и есть безудержное стремление оче-
ловечить, вдохнуть душу во всю неживую и живую 
природу. Главный герой – очень близкий автору тип 
«раздвоенного» человека – поэт и ученый. Как уче-
ный, он пытается укрыться в отшельничестве, чтоб 
придаться размышлениям и научным поискам. Од-
нако, как поэт, возвращается к людям, ибо поэтиче-
ская душа ищет отклика, нуждается в слушателе. 

Как видим, ограниченные возможности сюжетно-
го повествования не позволили бы тексту вырасти 
до формы и содержания романа, однако автор при-
бегает к синтезу различных элементов, благодаря 
чему произведение и обретает законченную форму 
философского романа-параболы. Это произведение 
особого рода, содержание которого ответвляется от 
основного сюжетного ствола, преимущественно не 
за счет интриги, а за счет легенд, бурлесков, рас-
сказов, диспутов – всего того, что усиливает роль 
интеллектуального философского начала. В силу 
тех же факторов герои романа скорее являются ма-
сками, нежели характерами персонажей.

Центральным аксиологическим вектором рома-
на выступает «символ веры» Тарази, высказанный 
в диспуте с аскетом Асадуллой, о том, что вера 
в малое – дом, случайные маленькие радости – и 
есть «вера в саму жизнь, неизменно заключающую 
в себе достаточно светлого, чтобы еще теплилась 
душа» [5]. Перенеся действие романа в средне-
вековье и в ирреальную обстановку, Т.Пулатов не 
уходит от современности, а погружается и впитыва-
ет ее. Отдельные параболические зеркала романа 
служат своего рода кодом для расшифровки других 
и потому более отчетливы. Символы и знаки рас-
крывают актуальные социальные смыслы современ-
ности из-под завесы вечности и законов природы.

Особая система символов в рассказах совре-
менного узбекского писателя Улугбека Хамдама по-
зволяет говорить о параболическом сюжете. Через 
символику и синтетический сюжет автор знакомит 
читателя со своим неповторимым духовным миром. 
Сложно сказать, чьи рецепции можно отметить в 
выборе темы и стиля, повествования и структуры 
произведений. В его произведениях нашли отраже-
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ние все аспекты коренных изменений, происходящих 
в современной прозе. Улугбек Хамдам ищет форму 
и смысл произведения внутри себя. Как отмечает 
Р.Рахмат, «когда читаешь его сочинения, не подума-
ешь ни о каком произведении всемирно известного 
писателя. Стиль, символы, страдания и духовные 
искания произведения – его собственные» [6, c. 7].

В некоторых рассказах писатель смог раскрыть 
уникальные стороны и возможности компактного 
жанра – рассказа. Синтез и гармония в них житей-
ско-реалистических, фантазийно-романтических и 
мистико-божественных интерпретаций придают осо-
бый вид поэтике произведений. В частности, свое-
образную трактовку этого синтеза можно наблюдать 
в рассказах «Пиала воды» и «Мусульманин». Прит-
чевую тональность рассказов задает повествование 
от первого лица, форма монолога, а также пересказ 
сновидений. В этих рассказах ведущими являются 
интерпретация необузданного мышления, исследо-
вание человеческой психики, риторический вопрос 
в рефлексии, экспрессия речи, насыщенная эмоцио-
нальной выразительностью. Так, в рассказе «Пиала 
воды» описывается судьба человека, который соб-
ственной жизнью расплачивается за чашку воды. 

Незатейливый сюжет рассказывает о юноше, 
доставляющем груз. Предпринятое путешествие – 
тривиальное событие, предваренное особым указа-
нием нанимателя: никуда не сворачивать и нигде 
не останавливаться. Герой-рассказчик видит в этом 
путешествии некую высокую миссию. Однако в пути, 
поддавшись физической потребности в воде, изны-
вая от жары и жажды, герой свернул на постоялый 
двор и выпил лишь одну чашку воды. Оказалось, что 
цена ее непомерно велика: в очереди в кассу он по-
терял свою молодость, все свои возможности и свою 
жизнь. Особую драматичность приобретает осознание 
героем, что на протяжении всего предыдущего пути 
он искал себя. Потеря собственного «я», осмыслен-
ности выбранного места в жизни, представленного 
писателем в виде изменений внешности героя, ста-
рения, немощи и худобы, физической и моральной 
деградации как раз и составляют смысл художествен-
ной параболы данного рассказа. Когда герой возвра-
щается к своей арбе, вода, капающая из кувшинов в 
его поклаже, открывает его мысленный взор. 

Богатые духовно-психологическими интерпретаци-
ями образы ясно передают состояние персонажа, при 
этом риторические вопросы и формы обращения пре-
вращают читателя из стороннего наблюдателя в участ-
ника реальности произведения. Как отмечает литерату-
ровед У.Норматов, «если вы посмотрите на рассказы 
Улугбека Хамдама, то убедитесь, что художественное 
мышление автора постоянно меняется и обновляется, 
а масштаб всё более и более расширяется» [7, c. 425].

В еще большей степени символика конструирует 
параболический смысл в рассказе «Мусульманин», ста-
вящем вопрос религиозности, веры и реальной жизни 
между братьями-близнецами Хасаном и Хусаном. Ху-
дожественная коллизия репрезентируется на подходе к 
проблеме долга перед человеком. На протяжении все-
го произведения выражение и интерпретация событий, 
споры, происходившие между реальностью и отчасти 

таинственно-магической странностью, в конечном сче-
те заключаются в приоритете человеческих усилий. В 
рассказе контрастным образом показана интерпретация 
двух миров двух людей, двух детей одних родителей, 
даже рожденных в одно время, живущих в одной сре-
де. Два разных взгляда на одну и ту же проблему, 
каждый из которых имеет свою основу. 

Однако какое значение имеют эти принципы пе-
ред добром, перед человечеством? Это выясняется 
в ходе развития повествования. Один брат видит ис-
тинную веру в искренней молитве. Он ни на что не 
хочет отвлекаться во время молитвы: «Сначала мо-
литва, потом помощь» – это стало его ежедневным 
девизом» [ 8, c. 14]. Другой же считает первостепен-
ными добрые дела. Он проявляет добро к другим 
настолько, насколько может. Каждый поступок, разго-
вор и спор близнецов сопровождаются присутствием 
странной птицы. Сначала этот второстепенный пер-
сонаж представлен в рассказе как обычная птица: 
«Когда я пришла, птица не могла уйти со двора...». 
В ходе повествования читатель становится свидете-
лем того, как птицы, сопровождающие героев, транс-
формируются в символический образ: «Они похожи 
на всех, но это другие птицы!» [там же, c. 20].

Образы птиц, сопровождающие героев на всем 
их пути, а также то, что у каждого брата свои пти-
цы, символизирующие разные аспекты их бытия, 
содержат аллюзию на поэму Алишера Навои «Язык 
птиц» [9]: «птицы кружили наверху и разговаривали 
на своем языке».

В итоге к финалу рассказа стягиваются все на-
правляющие сюжетные оси: человеческое бытие 
в праздности и деятельности; истинность веры че-
ловека в неукоснительном следовании расписанию 
молитвы, самого ритуала или в безвозмездной, 
искренней помощи людям, самоотверженном слу-
жении им; связь человека и природы (присутствие 
птиц); взаимосвязь всего в природе и мироздании 
(как только птицы исчезают из виду, абрикосовые 
деревья начинают сбрасывать свои белые цветки). 

В финале рассказа звучит жизнеутверждающая 
фраза: «Если дерево не устанет цвести, то птица всё-
таки вернется…» [8, c. 29]. Таким образом, складыва-
ется вывод о том, что бинарные позиции в рассказе 
неслучайны: братья-близнецы с традиционными име-
нами (Хасан–Хусан); птицы – символы веры и добрых 
дел; деревья в цвету и сбросившие цвет, символически 
раскрывающие единство молитвы, веры, конкретных 
человеческих дел (если чистая и искренняя вера – это 
цветок, то добрые дела – его плоды). Через древние 
символы автор доносит до современного читателя в ка-
честве послания свои философские наблюдения.

Очевидно, насколько разнообразны объекты пара-
болического видения писателей, посредством которых 
реализуется парабола как художественный прием: в 
сознании читателя непосредственно сопрягаются со-
циальное и всечеловеческое, вечное и актуальное, 
личностное и родовое, природное и общественно де-
терминированное. Будучи глубоко индивидуальным, 
художественный опыт Т.Пулатова знаменателен для 
глубинных тенденций современного литературного про-
цесса. Одновременно с этим, хотя круг тем в творче-
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стве писателя Улугбека Хамдама не столь широк, он 
приобретает особую значимость в связи с освещением 
и осмыслением в нем новых, актуальных проблем на 
основе глубокого философского подхода и наблюде-
ния. Тимур Пулатов и Улугбек Хамдам, продолжая тра-
диции узбекского сказительства, обнаруживают новше-
ства в вопросах формы, выбора образов, обращения к 
модернистским и постмодернистским интерпретациям. 

В частности, новаторскими по стилю повествования, 
завершающимися неожиданной разгадкой, глубоким 
осмыслением феномена катарсиса независимо от на-
циональности и возраста, являются фантастико-фило-
софские и притчевые жанровые формы писателей. 
Особую художественную силу придают произведениям 
гармоничные и смелые сочетания и интерпретации ми-
фологических, религиозных и философских взглядов.
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О МИФОПОЭТИКЕ ПРОСТРАНСТВА В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
УЗБЕКИСТАНА: ОТ ХРОНОТОПА М.БАХТИНА 

К ТОПОХРОНУ М.ЭПШТЕЙНА
Аннотация. В статье раскрываются особенности 

мифопоэтического пространства в художественном 
тексте русскоязычной прозы Узбекистана, представ-
ляющей собой специфическую лакуну в русском лите-
ратурном процессе XX века. Обосновывается тезис о 
том, что художественный мир «русской прозы» Узбе-
кистана способен вбирать в себя ключевые моменты 
культурно-мифологического миромоделирования на сты-
ке таких проблем, как проблема жанра, героя, мотива.

Ключевые слова: мифопоэтика, пространство, 
топос и локус, хронотоп и топохрон, мифопоэтизация 
пространства, русская, «русскоязычная» литература 
Узбекистана, русская проза Узбекистана.

Annotation. The article reveals the features of the 
mythopoetic space in the artistic text of the Russian-
language prose of Uzbekistan, which is a specifi c gap in 
the Russian literary process of the 20th century. The thesis 
is substantiated that the artistic world of “Russian prose” of 
Uzbekistan is able to absorb the key moments of cultural 
and mythological world-modeling at the intersection of such 
problems as the problem of genre, hero, and motive.

Keywords: mythopoetics, space, topos and locus, 
chronotope and topochrone, mythopoeticization of space, 
Russian, “Russian-language” literature of Uzbekistan, 
Russian prose of Uzbekistan.

Актуальным представляется вытеснение теорети-
ческого тезиса «хронотоп», введенного М.М.Бахтиным, 
«топохроном» М.Эпштейна, т.е. «обнаруживается 
любопытная закономерность: хронос вытесняется и 
поглощается топосом. Хронос стремится к нулю, к 
внезапности чуда, к мгновенности… эсхатологического 
преображения, а топос, соответственно, стремится к 
бесконечности, к охвату огромной страны, континен-
та, а далее и всего мира. Хронотоп здесь перево-
рачивается в топохрон, время опространствлено…» 
[1, c. 28], вырисовывается лишь «движение народа по 
равнине…»  [там же, c. 86]. Так, витальные вопросы 
появляются и решаются героями в пространстве – в 
топосе степи, равнины. Время в прозе В.Г.Яна услов-
но, оно лишь указывает на историческую достовер-
ность описываемого автором в тексте, оно вторично 
по отношению к месту, в котором разворачиваются 
главные события повествования. Определенные вре-
менные границы (утро, день, вечер, ночь) или исто-
рический год, время года и т.д. в тексте романной 
трилогии встречаются для уточнения происходящего. 

«Хронотоп» как время–пространство в их единстве 
строится именно в таком порядке: «хроно-топ». Если 
мотивировать его приоритетом времени в определен-
ных структурах, то следует допустить и обратный по-
рядок, где пространство доминирует над временем, – 
«топохрон»… через обращение топохрона в хронотоп 
формируются стереотипы действия [2, c. 28]. В исто-
рической прозе В.Г.Яна пространство формирует не 
только «стереотипы действия» героев, но и тип героя. 
Природный и урбанистические тексты прозы В.Г.Яна 
выступают в роли «памятника культуры», простран-
ство природы и города – жизненное пространство –
ценностный ориентир [1, c. 26], а также сложно орга-
низованной культурно-исторической пространственно-
временной структуры [3, c. 187], непосредственно влия-
ющей на романную событийность, раскрытие сюжета. 

Природный и урбанистические тексты форми-
руют определенные стереотипы и поведенческие 
характеристики героев, диктуемые пространством. 
На это указывают многократно воспроизводимые 
в тексте В.Г.Яна паремии, выступающие в роли 


